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	objective

	
	To obtain a position as an English-Spanish translator.

	Education

	
	2000-2004     Secondary Education

Escuela Educación Media nº 11- Arte 3- Centro Polivalente de Arte
                                                                    Tandil, Bs. As, Argentina.
· Secondary Education Diploma in the discipline of Art, Design and Communication, RM 4625/98 RNº 12941/99.

· Secondary Education Diploma of Technician in the discipline of Visual Arts Oriented to Illustration RNº 1238/99.

2005-2007    Post Secondary Education Diploma in Translation

Instituto Superior Santo Domingo de Guzmán – DIPREGEP Nº 5866                                                                                 Tandil, Bs. As, Argentina.

· Degree of Technical Scientific Translator of English (Res. 6666/96) granted by the Consejo General de Educación y Cultura.
2008-2009     Bachelor of Arts in Translation 
Universidad CAECE                              Mar del Plata, Bs. As, Argentina.

· Degree of Certified Translator of English (Certified Translators College from the City of Buenos Aires (CTPCBA) membership in process)

	
	

	
	

	Experience

	
	· Translation of articles related to steam engines, migration, population, medicine, more specifically, cardiology and body tissues. Year 2006.

· Translation of texts related to accounting, settlement of accounts, replies and quotations, banking, public auctions, partnerships, micro and macroeconomics, gas and oil articles. Year 2006.

· Translation of articles related to traffic signs and signals, airplanes, house construction. Year 2007.

· Translation of texts related to wound healing, parasites. Year 2007.

· Translation of texts related to agriculture, more specifically, farm machinery, till-less agriculture, crop rotation, hybrid crops. Year 2008.
· Translation of articles related to veterinary medicine, more specifically, AI, estrus detection, and natural service. Year 2008.
· Translation of texts related to the field of the law of commerce more specifically the area of contract law. Year 2009.
· Translation of texts related to the field of intellectual property, and patents, confidentiality and non-disclosure agreements, certificates for exportation, lease agreements, complaints for damages, powers of attorney, and articles related to the law of procedure, assignment agreements, bylaws, petitions for divorce, birth certificates, certificates of marriage, minutes of meetings of shareholders, insurance policies. Year 2009.
· Translation and proofreading of cardiology related articles published in the Journal of Echocardiography. Year 2010

* 

	language SKILLS

	
	· Excellent English writing and reading comprehension skills

· Native speaker of Spanish

	complementary education- seminars

	
	· IV Encuentro de Profesores y Traductores de Inglés: “Los Profesionales de la Lengua Inglesa en el Nuevo Siglo” [IV English Teachers and Translators Meeting: “The English Language Professionals of the New Century”], Pontificia Universidad Católica Argentina, Santa María de los Buenos Aires, Facultad de Filosofía y Letras, September 2005.

· III Jornada de Actualización para Traductores [3rd Update Conference for Translators], Pontificia Universidad Católica Argentina, Santa María de los Buenos Aires, Facultad de Filosofía y Letras, May 2006.

· II Jornada de Traductorado de Inglés [2nd Conference of English Translation], Universidad CAECE, November 2006.


	

	


COMPUTER SKILLS

· Microsoft Office 

· Word 

· Excel
· Access
· TM: Wordfast

Rate per word:

English to spanish: 0,08 USD- 0,05 €
Spanish to english: 0,10 USD- 0,07 €

In the case of long documents the price may be agreed on a different basis.
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